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Abstract

In this article, which is a continuation of the work, the question of the probable affinity between the
Chinese and Russian languages is considered. Using the law of logic (if A = B, and B = C, then A must
be equal to C), it is shown that the Russian language, which is part of the Slavic group of Indo-European
languages, can be considered related to Chinese since the Chechen language, along with with other North
Caucasian languages, according to the theory of S. Starostin, it is assumed to be related to Chinese. To
prove the legitimacy of the affinity between the Russian and Chechen languages, more than 100 verb
correspondences in them have been identified. In the second part of the article, as well as in the first, 50
verb correspondences are considered. The total number includes verbs of sound (“verba dicendi”), verbs
of movement, verbs with the semantics of burning, verbs denoting labor actions, and verbs that are not
included in one or another thematic group. Verbs are interesting given their belonging to the least
permeable part of the vocabulary of the language. There are no Chinese correspondences in the article; it
is proposed to supporters of the Sino-Caucasian theory of S. Starostin to identify verb parallels between
Chinese and Chechen..
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1. Introduction

Hypotheses about the relationship of the North Caucasian (NC), Sino-Tibetan (ST), and Proto-
Yenisei (PE) language families, were expressed earlier. However, there was no scientific basis for their
proof because this requires a combination of three conditions: the presence of a sufficient number of
dictionary comparisons, a system of regular phonetic correspondences of the identified dictionary
comparisons, and the amount of the so-called “basic vocabulary.” These requirements could not
previously be met due to the lack of Proto-North Caucasian, Proto-Yenisei, and Proto-Sino-Tibetan
reconstruction. At present, according to Starostin, they are, first of all, represented by the Etymological
Dictionary of the North Caucasian Languages (Nikolayev & Starostin, 1994). The Proto-Yenisei and
Proto-Sino-Tibetan reconstructions are not considered in the article since they are far from the scientific
interests of this study. There are some doubts about the North Caucasian reconstruction on which the
Sino-Caucasian theory is built. Consider the following Proto-Sino-Caucasian (PSC) roots, restored by
Starostin and the authors of the article:

PSC *?i33wV-n- ‘to drink’ (Nakh. *mala ‘drink’ ~ PIE. *mal-k ‘sip, drink, milk”)

PSC *?2iGGwVr ‘dry’ (Nikolayev & Starostin, 1994) SC material allows restoring the protoform
*-aq’- ‘dry’, ‘from ash’, Nakh. *j-aq'-in 'dry’, 'from ash' < *jaq' 'ash’, avar. raq' 'land, land', b-aq'v-aze 'to

dry, dry'; Adyg. dyq'a 'frozen'.
2. Problem Statement

The hypothesis of the affinity of the North Caucasian, Sino-Tibetan, and Proto-Yenisei language
families is based on a comparison of the reconstructed roots, the reliability of which regarding the Proto-
Caucasian roots is doubtful in many cases (which is confirmed by the above examples). The reconstructed
roots are not accompanied by specific lexical material, which could be used to check the plausibility of
the reconstruction. Against the background of Chechen-Russian, and, more broadly, East Caucasian-Indo-
European, parallels, Starostin's Sino-Caucasian rapprochements look rather unreliable, so the task of this

article is to demonstrate this using the example of Russian-Chechen verb correspondences.
3. Research Questions

The subject of the paper, which consists of two parts, is more than 100 Russian-Chechen (in some

cases Slavic-Chechen) verb parallels.
4. Purpose of the Study

The purpose of the study is to detect a sort of affinity between the Nakh-Dagestan and Indo-
European languages based on an analysis of their basic vocabulary in accordance with the Swadesh

dictionary.
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5. Research Methods

The article uses comparative-historical and comparative-typological study methods..
6. Findings

More than 100 lexical parallels between the Russian and Chechen languages have been identified,
among which are verbs of sounding (adams, 6axams, 6asmv, eenemo, eésxkamv / eexamv, bexamsy,
dexams, dial. evipeams ‘TpeMeTh’, doxams «KaULIATHY, xéacmambv), verbs of labor activity (6pamy,
boymums, earums, 0bams, depubamv, doums, opamv, yoapame, *dvrdati, karums, ramamo, nenresims,
Jleduma, TblYums «CAUPATh KOPY», JIAyams, pademn, cmeaams, Cmeiums, mecams, yecmums), verbs of
physical influence (6yxuyms, 600ams, Ooebemw, Oepocams, Kuoams, Oepeamv, JACHYMb «YIAPHUTHY,
aéckams, (0)masums, Muckamo, xabumos «IOPTUTHY, xumums / xeamamyv), verbs of motion (6asumy,
epady / epscmu, Osucams, Opeambv «APOXKATby, épzamb / 6EP3amuCs, exams, uckamov, *ivizamo
«CKOJIb3UTb, KaTaThCs MO JIBAY», HOPXAMb, CAOUMbCS, MOPKAMb KTONKATBY, Xubamy «KadaTb», Xuiumo
«HarubaTb», xosams / cosams), verbs of sense perception (Oecumv «BCTpEUaThy, 3¢mb «CMOMPENbdy,
Jakams «KaXIAaTby, cmompemsv, cyoums / paccyxcoams, umy // no-uumams), onomatopoeic verbs
(xunvbkams «XHBIKATBY, NPLICKAMb, Ccbicamu «MHIEThY, uuxamyv), and verbs “varia” (6aowcamy,
OoyxHymo, *eupamu «KyTUTbY, Op2amb « APOKATDY, KUCHYMb, KEACUMb, MOOENb, MbIPUAMU KMOPOCHTHY).

Of these 100 Russian-Chechen verbal parallels, 50 verbs are considered in the first part and 50 in
the second part of the article. Many of the considered Chechen verbs change according to grammatical
classes, and numbers, by changing the root vowel (in an inflectional way) to form aspect pairs of verbal
action, all this excludes their borrowing from Russian or any other language.

The etymologies of the Russian 6asumb, 6axopumv, xabume / xubams, x06amv, XUHLKAMb,
cyoums etc. have been clarified.

Regular sound correspondences are established (6 ~6, 6 ~6, 2~2/21,0~0,3~3 K~K/KX, 1~1,
M~M p~p, c~c/w, m~m/mxp, x~Xx, y~y)in the Nakh and Slavic languages.

1. Slavic *baviti ‘leave to exist, let stay, be on time off, shirk’ in Rus. uz-6asums, y-6asums, oo-
6asumo, PIE. *bhau- ‘cut’ (Makovsky, 2004, p. 139) ~ Chechen bovdaila // bevdala ‘separate, separate
from the family in property (about a married son)’, Ing. buvdala, Tush bed-d-al'a" ‘otnenurscs’, bed
‘ornensHO’. Formation of the stem bov- // bev- ‘separate, independent’ (< *bav-) and the verb dala
‘become’. Related to Chechen buo ‘cupota’, pl. 6air, Shugnan beva ‘widow, widower’. Nothing to do
with the verb 6wims, 6vi6ames Rus. 6asums does not have to add.

2. Slavic *bagliti ‘burn hotly’, *baziti / *bazati ‘hot desire’ (< *bagati ‘burn with desire’), Ukr.
bazamu = 6axcamu, Rus. 6axcdys ‘ardently desire’, dial. bagatié ‘fire’, OHG. bahhan, E. bacan ‘bake’
(EDSL-1), dial. beek ‘burn, shine’, Swed. baka, Dan. bage ‘bake’, Greek phogo ‘I fry’, PIE. *beg- //
*bog- ‘burn, bake’ (< *bag-). ~ Chechen baga ‘burn’, Tush 6axla"), Avar. Begize ‘bake’, p-exluze, Gunz.
0-exla, Dargva ucec ‘burn’). Of particular interest is the fact that this verb in the Indo-European
languages also shows correspondences with another class indicator of the Nakh languages: Nakh *daga
‘burn’ ~ Slav. *dagati ‘burn’ (Old Czech. dahneti, degneti, Lith. degu, degti ‘burn’, Germ. *daga ‘shine’,
Avest. daga ‘burn’).
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3. Rus. daamu ‘talk, tell (fables, fictions)’, Bulg. 6as ‘whisper incantations, spells (about a healer,
sorcerer)’, bai, bai ‘heal with conspiracies’, Old Czech bati, baju ‘talk, invent’, Czech. bajeti ‘talk, tell)’,
bajat’ ‘talk, tell (fairy tales)’, bajat ‘invent, tell fables’, v.-pud. ba¢ ‘tell (fables, fairy tales), talk
nonsense’, n.-pud. bajas ‘talk, tell’, Pol. baja¢ ‘to tell (fables or tales), to tell fables’, Slovin. bajac ‘tell
(fables, fairy tales), talk nonsense’ (EDSL-1). ~ Nakh *baj’an ‘to chat, to talk, to tell stories, to talk
nonsense’, present. baj'u, Chechen baj’a, boj’a (Vagapov, 2019). Anikin also cites Bel. 6asays about
‘spread rumours, grind nonsense, idle talk, tell tales’; OE. boian ‘boast’.

4. Slavic *buliti ‘puff, goggle’, Bel. polessk. nyavimuic” ‘strain with all your might’, Rus. dial.
svinynums 2nasa, Serbo-Croat. oyreumu ‘to stare’, Goth. uf-bauljan ‘inflate, inflate’, PIE. *bul-
‘B3IyBaTbes, HampsraTees’. ‘to swell, to strain’. We also include OE here with a devocalization b-.
pullian ‘pull’ (E. pull), Low.-Germ. pulen, Dat. dial. pulle ‘pull’ (Makovsky, 2004). ~ Nakh *b-iilan
‘tension, inflate, charge’ (Chechen bila, Tush bula").

5. Slavic *bwro, *brati, Rus. 6epy, 6pams < ‘cut, bevel’ (not ‘bring’, contrary to traditional
opinion), 6pums (< *brei < *bher); Kurd. birin ‘cut’, ‘wound’; G. dial. beren ‘beat’, OE. beran, ON. berja
‘to hit’, PIE. *ber- // *bar- ‘cut, tear, tear’ (Makovsky, 2004). ~ Nakh *b-ara" ‘cut, chop’, bér-i ‘I cut’,
bor-u I cut’: Chechen b-ara (bér-i, bor-u), Ing. 6apda, Tush 6apra” (Vagpaov, 2021). Toward the
development of semantics pezams ~ yoapums cf. Nakh 0-apa ‘cut, tear’ (= b-ara") ~ Rus. yoapums, Rus.
pesamsb ~ pazumv;, Greek aireo ‘take’ ~ eryo ‘tear, pull out, grab’.

6. Rus. dial. depudams ‘strongly scratch’, ‘scratch, pinch’, Ukr. depbamu ‘to remove the turf’,
slav. *derbati. ~ Chechen dar-b-an ‘to tear, inflame, unravel (wound, soul), anger, infuriate’ (Tush.
oapanooo-6-an ‘BwiCTpyrath, odtecats’). All-Nakh class. verb ~ summing up the stems of dapa (tear
apart) and 6an (make).

7. OCS y-oapumu, Rus. yoapums, Lith. dariti ‘do’ (< ‘cut, plan’), Avest. dar- ‘pa3psiBath(cs),
packanbiBatb(cst)’, Skrt. dar- ‘tear, divide, smash’ (Tsabolov, I, 273), ‘tear apart, split’ (Kochergina, SRS,
891), daras ‘crack, slit, hole’, drnati ‘splits’, Kurd. darinin ‘to scratch, scrape; dig; to plan’, Dari darau
‘mow down’, PIE. *dor- ‘cut, hit’. ~ Nakh *d-aran ‘cut, tear’: Chechen d-ara, Ing. darda, Tush darla™).
Related to Tush daparooo-0-an ‘to plan, hew’, PIE. *der- ‘cut, tear’: Germ. *deran ‘tear’ (old E. teran),
Slav. *dero, *dsrati, Kurd. dirin ‘tear’. To the connection of meanings yoapums ~ pybums, kpoums cf. L.
caedere ‘cut, chop’. As in many other cases, has correspondence in PIE. languages and other class
exponents 0-, 6-, ii- (see 6-apa, 6-apa, U-apa).

8. Slav. *dsrdati: maked. dial. opoa ‘shred, cut with a blunt’, Upper Lusatian. dyrdac ‘to pinch,
tear, pull’. ~ Chechen dar-d-an ‘to tear, inflame, rattle (wound, soul), anger, infuriate’, Tush daparooo-
0-an ‘to plan, hew’). The addition of the stems of the dapa (‘tear’) and oan (‘do’). See dap-6-an.

9. Rus. 6ymums ‘make rubble masonry’, 6ym ‘building stone’, E. put ‘put’ (Old. E. *putian //
potian, E. potte), put up ‘build’. ~ Chechen 6-yorTa" ‘pour; put, load on, pile up; build, erect a wall’,
Tush 6omma", iter. 6-umma. From a cultural and historical point of view, cf. Chechen 6ura ‘lay, put up a
wall, erect, build’ ~ E. build ‘build’; Chechen #-yomma" ‘pour; lay, erect, build’ ~ ME. yoten ‘pour,
pour’. Phonetically, the narrowing of the diphthong yo >y in the Chechen language is typical for the
present tense forms of verbs of the 1st conjugation: mlyze 6yomma ‘make masonry’ ~ present. temp.

mlyne 6ymm(y), uyoxa ‘put on’ ~ uyx(y) ‘puts on’, myoca ‘beat off’ ~ myc(y) ‘beats off’.
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10. Rus. 6yxuyme, pazoyxams, Serbo-Croat. 6ycumu ‘inflate’ (EDSL-3), Greek. ‘to blow, inflate’,
MHG. bus ‘puffiness, swelling’, G. bausen ‘to swell, swell’, East Frisian. busen ‘make noise, buzz’,
Norv. fusa ‘to whistle’, foysa ‘to pout’ < *fausian (Fasmer, 1973). ~ Chechen b-usa ‘inflate, pump up’
(Ing. 6ysca, Tush 60onca ‘inflate’ < *bousan, benca ‘inflate’ < *beusan), haid. nyc ‘pufty’, nyceuyyapa
‘puff up’. Noteworthy is the complete similarity of the Nakh proto-forms *beusan // *bousan // *busan ¢
PIE. *beus- // *bous- // *bus- ‘to blow, inflate’. Related to Rus. 6sicmpeizi from *6ycpoii < *6yc-
(Fasmer, 1967). See paragraph 18.

11. Rus. 600dams, Bulg. 600a ‘to prick’, ‘to butt; sting’, Serbo-Croat. ‘to tingle, to walk slowly’,
old. 600amu ‘pungere’, Svt. bodat’ ‘xomots’, badkat’ ‘to prick’, badkat' 'to take small steps, push’
(EDSL-2), Czech. bodati ‘prick, sting, butt’; OPrus. boadis ‘prick’, L. fodio ‘prick’ (Shansky, 1965), PIE.
*bhod- // *bhed- ‘stab, poke, butt’ (Kadagidze & Kadagidze, 1984). ~ Chechen b-udda ‘go; enter (into a
solid mass), steak in’, Tush 6omla" ‘leave’.

12. Rus. éarume yem. valiti ‘to roll’, Slov. val’at’ ‘to bring down (trees)’, Skrt. valati ‘turns’,
OHG. wuolen ‘dig up, uproot’, PIE. *uel- ‘to bend, to bring down; turn, roll’. ~ Chechen v-illa ‘put
down, dump’, Tush villa”. . The original Nakh form ~ *valla”, cf. dial. valli, ohavalli ‘dumped, put down’.
Semantically cf. Chechen karca // kierca ‘to roll’, karco // kier€o ‘to roll” with Rus. xopuesamu, Slavic
*kor€iti ‘to writhe, twist’, *kbrcp ‘stump, block, uprooted tree’.

13. Polab. dayac ‘breathe’, Bulg. ovxam ‘breathe, smell’, Serbo-Croat. daxamu ‘to blow, smell
from the mouth, stink’, oax, Maked. dax ‘breathe’, Rus. dial. doxams ‘to cough strongly; have fun
noisily; hit”’, 0eoxams ‘sigh heavily, groan loudly’, Rus. dial. osuuuame ‘speak; speak plaintively, moan’
(EDSL-5), Slavic *dvoxati ‘breathe heavily, puff, choke (from illness), cough’ (Anikin, 281). ~ Chechen
daxa ‘to take out, extract, produce (into the light), hatch (chicks); pronounce (sounds, words), speak,
repeat; make sighs, breathe, emit (smell) ', present. doxu, Tush daxa”, sa daxa" ‘breath’ (Kadagidze &
Kadagidze, 1984). In both groups of languages, there is a similar alternation of vowels a : o (0daxa ~ 0dxy)
and consonants x : ¢ (ddxa ~ *daca- ‘lower the chamber of the wheel; empty’). The concept of dvixanus,
dyxa is associated with the concept 6sicmpuiii, nopeisucmerii (see paragraph 14), so aryi. daxu, Kpbi3.
daxail, 601yX. Ovlx, XuH. dax ‘fast, quick’ can be used for comparison.

14. Rus. dial. debems ‘for a long time, stubbornly sit over smth.” ds6ems ‘to be for a long time, to
be somewhere, waiting for someone to do something’, Bulg. 0e6s ‘to lie in wait’, dial. oebu ‘sits lurking’,
Oeba ‘observe imperceptibly’, Serbo-Croat. dencmu, debem ‘to lie in wait for (game, prey on the hunt)’,
Polish. dubac ‘to lie in wait, creep up’, Slavic *debeti ‘to lie in wait’ (EDSL-4). ~ Chechen taba ‘hide’,
iter. tieba ‘stalking, spying’, Ing. mueba. The same group of words include etymologically dark E. thief,
royut. dief, OHG. diob ‘thief’.

15. Rus. depsrcams, Polish. dziergac ‘to tie, tighten a knot’, zadziergna¢ ‘to bind’, dzierzyc
‘nepxats’, Czech. rare drhati ‘to tie, tighten a knot’, Avest. darszayeiti ‘binds’, daraz ‘connection,
bonds’, PIE. *derg- // *derk- ‘pull, hold, tie’ (EDSL-5). ~ Chechen dyowbxka ‘belt’, d-iexka (Itum.
dierka), Tush dexk’a” ‘to tie’. It should be noted that the sound complex xx Chechen Lith. language in
highland dialects corresponds to -rk-, for example: axka // arka ‘to dig’ (= Hittite ark “'to divide the land
by a canal’), axk // ark ‘ridge’ (= PIE. *reg ‘horn’, L. arcus ‘arch’), muoxk // muork ‘land’ (= PIE. *mark

‘outlying area’).
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16. Slavic *déti ‘to milk’, Latv. det ‘suck’, Goth. daddjan ‘breastfeed’ ~ Chechen d-ietta ‘to
milk’, Tush 0-emma". In connection with the technology of milking from 0-uemma ‘6utp’ (meaning ‘beat
on the udder, beat with a jet’). Relatedly Tush 6emmap ‘cash cow’, Chechen uuemm ‘cow’, dabmma ‘oil’,
Slavic *déte ‘children’ < ‘milking (mother), breastfeeding, suckers’.

17. Czech dial. drhat ‘to nurse’, Kasub. dergac ‘to tremble’ (Shansky, 1965). ~ Chechen taxka!
‘sway’, dial. mapra, Tush mapx-oa" ‘shake’), iter. tiexka // tierka ‘sway, wiggle’, Tush mepka".
Separate correspondences in the Dagestan languages, cf. Avar. mlypxluze ‘to tremble’, mleprlese ‘to
startle’. By alternating p ~ x cf. above moxk // mopk, to the interruption T ~ x: mueba ~ dueba.

18. ORus. documu ‘find’, Rus. decumw, OSlav. decumu ‘find, meet’ (Fasmer, 1964). ~ Chechen
tudsa-vala ‘‘smell, notice’. Addition of the stem fusa and auxiliary verb saza with recurrence semantics.
Etymological meaning ‘to meet, to collide’ is supported by Chechen dyvxvanxkxuema ‘to meet’, 6lavpe
xxuema ‘to notice’ from xxuema ‘to collide’. This probably includes OHG. stopan, Germ. stofen II ‘to
bump into someone, to meet someone by chance’. Kurd. tii§ ‘meeting’, tG$ biin ‘to meet” Tsabolov (11,
420) considers borrowed from Turk. tus- ‘to meet, to come across, to come together, to stumble, to
collide’ (TES, III, 303).

19. Rus. acanems, Kash. zalowac ‘to regret’, ULuzh. zelic ‘mourn, mourn’, OSlav. scarumu
‘mourn’, Bulg. orcanes ‘mourn, regret’, OHG. quélan ‘suffer from pain’, quala ‘torment’. From owcans
‘provoking compassion’. Related to orcare (Fasmer, 1967; 1973) ~ Chechen mouth. q’ala ‘mourn, regret’
(Gadaev M.) from q’a ‘pity’. Related to q’elig-dala ‘shrink, pretend to be unhappy, try to arouse
compassion’ < q’al-ig-dala.

20. Rus. arcanoseams, scanosanve (Fasmer, 1967; Shansky, 1965). ~ Chechen jal ‘salary, payment
for work; reward, reward’ (Maciev, 1961), jal jala ‘give a reward’. This word is also represented in
Turkic. languages: fian, skan ‘salary, payment for work; reward’ (9CTS1 85). This does not include Slavic
verbs with the semantics ‘complain, regret, regret’.

21. Rus. no-3ems, nozeams, nozemums ‘1ook’, ‘look out’, sexams ‘stare’, co-zepyams, e3upams,
npe-3upams ‘look from above, down’, Bel. yzepuys ‘look at, examine’, Slavic *ze-ti ‘see’, *zbreti ‘to see’
(Fasmer, 1967). ~ Chechen zien" ‘test, check, see’, Ing. 3ué ‘observe, notice, track down, supervise,
notice’, Tush zega” ‘try’. It is interesting to note the Russian derivative forms senxu ‘eyes’ and zenuya
(oxa) with a nasal u, corresponding to the Chechen # at the stem of the infinitive suen. The -r- expander
in *zereti can be explained as suf. masdara -p in Chechen suep ‘inspection, observation’ (< 3ue").
Typologically similar cases, in our opinion, also take place in Rus. cuomp, corresponding to Chechen
myommap < myomma (cm.).

22. Rus. uckams, uwy, Bulg. uckam, uwa ‘1 wish, I demand’, Serbo-Croatian ucxamu, uwumem
‘seek, wish’, Maked. ucka ‘want’, Olran. Sati ‘I am looking for’, Avest. isaiti, Skrt. icchati ‘seeks,
desires’, OHG. eisken (Germ. heischen), OE. ascian ‘seek, ask, demand’, PIE. *ais- ‘wish, want, seek,
demand’ (EDSL-8) ~ Chechen ieSa ‘to suffer a loss, defeat, lose’, ‘to have a need, to be required, to
need’, Tush. swa" (Kadagidze & Kadagidze, 1984).

23. Proto-Slavonic *Kkaliti, Rus. xarums, saxanume, oxanuna, L. celare ‘hide’, Olrish celim, OHG.

helan ‘hide’, PIE. *kel- ‘hide, cover with paint’. This also includes L. caleo ‘burn’, Germ. hell ‘shiny’. ~
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Chechen qala ‘to cover with a layer; gild, silver’, Tush xxania" ‘to be put on, covered’. Cf. also Rus.
xanensiti and Chechen qalina ‘decorated, covered with a shiny layer’.

24. Slavic *Cisti, *€pto (< ProtoSlav. *keit-), Czech. dial. Cist ‘think, believe’, Rus. umy,
nouumaro, novecms, cuumaro, Latv. kietu ‘think’, Skrt. Cittis ‘thinking, understanding’, Cetati ‘thinks,
cognizes, understands; comes to consciousness’, Old Iran. kait- ‘think about’, ‘keep in mind’, caus.
‘teach’, Avest. Cisti ‘knowledge, understanding’, Osset. k’ityn // ask’etun ‘wake up, regain consciousness’
(Abaev, 1959: ON. ged, Norv. gjed ‘consciousness’), PIE. *ket- // *keit- ‘think, understand’ (Fasmer,
374-375; EDSL-4: 119). ~ Nakh *qietan: Chechen qieta ‘hit, run into, meet; achieve, understand,
realize’, Tush xxema", Chechen xxuemam ‘concept, understanding; consciousness’, kxuemam uy 6au to
come to consciousness’. In the same series, considered Osset. g’ityn // igetun: igitt ‘do not decide, do
something, be indecisive’, which considers as an additional argument in favor of convergence of these
stems not only with OE. gietan! ‘get, reach’ (E. get), gietan? ‘kill’ (“the concept of a blow is connected
with the concept of achievement” (Makovsky, 2004), but also OE. hittan ‘clear up, hit, meet’ (E. hit ‘hit
the target; bump into; Amer. reach’), ON. hitta, Germ. *kittan // *kiettan. To the transition ie ~ i cp.
Chechen kxuema ~ kxuiimu ‘understood; hit; encountered’.

25. Rus. kucnyms, npo-xkucams, kuceaumsca ‘get excited, bully, cock’, Serbo-Croat. kisa ‘rain’,
kisnuti ‘get wet, soaked’, kysnoti ‘get sour, fermented’, Isl. geysa ‘spew’, ON. kiss ‘bubble in liquid’,
E. cheese (Berneker, 678, Buck, 68). PIE. *kes- ‘throw’ (Makovsky, 2004). ~ Chechen qovsa, iter. qijsa
‘pump air with bellows, squirt, vomit’. Hence Chechen qissa ‘throw, shoot’, gissavala ‘1. jump, bounce;
2. get excited, bully, cock.' Original form ~ gejsa // gevsa, cp. 6arl. gepsa ‘throw’.

26. Slavic *kvassb, *kvasiti, Rus. xsac, keacums, dial. keacumvcs ‘wine, cry’, ‘‘become cloudy,
become covered with clouds’, ltsh. kusat ‘boil’, kusuls ‘spring’, PIE. *kuat(h)- ‘hiss, wander, sprinkle,
sour, ferment’, Skrt. kvathati ‘wanders’, Isl. gaus, geysa ‘gush, spew’. ~ Chechen qovsa ‘splash, squirt’
(Ing. xxocca, Tush xxaca" ‘throw away’). Historically, the original vowel of the root in the Nakh
languages is a, so for the verb pair z06ca // auiica we have the correlative zdca ‘blow, wave’, for the pair
0oena // duiina ~ dana ‘pass’, therefore, for the pair kxosca // kxuiica, so it is possible to reconstruct the
ProtoNakh *xxaca, which correlates with Skrt. kasate, OLith. kosti, kosiu ‘I cough’ (Gamkrelidze &
Ivanov, 1984), Rus. kawa (< ‘coughing, puffing food’), kawens, kauisme.

27. Slavic *kidati ‘throw out, splash out’, ON. skiota ‘shoot’, skiotask ‘rush at the smb’, OHG.
sciozan ‘jump up, jump; (rapidly) rush; shoot’, OE. scotian ‘shout’, Alb. qges, aorist gita ‘throw out, pour
out’; Irish cithim ‘pour out’, cioth ‘rainstorm’ (Makovsky, 2004). ~ Chechen quossa ‘throw; blurt out,
shoot’, Tush xxaca" ‘throw, pimple’, kxoca" ‘throw, shoot’, kxomma" ‘throw’ (Kadagidze & Kadagidze,
1984). Form to kxucca, directly ascending to xxoeca, as dyox-oan ‘warm’ to dogxa ’hot’. Semantically cf.
Irish cioth ‘rainstorm’ at Chechen xxyosccana doely ooela ‘rainstorm’, lit. ‘rain falling as if thrown out’.
It is interesting to note a similar alternation ¢ / m in Indo-European and Nakh (Batsbi) forms.

28. Slavic *gyriti, *gyrati ‘go on a rampage, to debauch’, lat. gerro ‘joker’, garire ‘talk’, PIE.
*ger- ‘shout’. ~ Chechen xwvuepa ‘have fun, walk’, ca-ksuépa, Ing. kvuepa ‘have fun, walk’ (Vagapov,
2021). Further, perhaps related to Avar. kebypo, Andy xebupo, Cham. xebyp-, Bagv. kebep- ‘dance’. The

semantic development probably took place in the direction from the meaning ‘to go on a spree, to have
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fun, to rejoice’ to the meaning ‘to have fun, to walk’, cf. Rus. eydems in the figurative meaning of ‘noisy
fun’.

29. Slavic *’asknoti (from the form *I’askati), Rus. dial. zscnyms ‘strongly hit’, ‘click, clang’,
‘rush to run’, ‘abyss’, Bel. dial. zacuyys ‘hit; abyss’, Bulg. dial. zocra ‘hit, slap on a naked body or on the
surface of a liquid; splash’, Slovene leskniti ‘click’, Bel. dial. reckoneyw ‘rattle’, *lesknoti (< *leskati). ~
Chechen laxka ‘drive, drive away, run away’, Tush naxxla" (1) ‘drive, drive away’, zaxxla" (2) ‘beat,
wave (arms, legs)’. The form to suexxa (cm.). The sound complex of the xx of the Nakh languages in
Indo-European languages sometimes corresponds -ck- (see guexka, ouxka). In verbal stems, it often has
an iterative (repetitive) meaning. The initial semantics of raxxa — ‘drive, making noise (with shouts,
blows, etc.)’. Semantically cf. Skrt. ghanas ‘club’ — Rus. eon, ename; Rus. 6am ‘baton’ // 6om ‘pole for
bogging fish’ — 6amamuw // bomams ‘beat, knock, scare the fish with stick blows on the water’.

30. Slavic *leskati (Bulg. dial. 7’ockam ‘hit, spank’, Rus. dial. zéckamo ‘beat, whip, making noise,
loud sounds’, ‘clap, crack a whip’, voiced variant of Rus. dial. zezeams ‘run’, ‘walk fast, spank in the
mud’), *I’askati (Serbo-Croat. dial. 7’ackamu ‘clap’, Pol. dial. laskac’ ‘clap’, Rus. dial. zackams “click,
knock’, ‘clap with a whip’), Slav. *le§¢ati (Rus. dial. zewyams clap, click, knock, splash’, zewyums ‘beat
wings in one place’, rewyumoca ‘flutter, beat, throw up’, ‘play, splash”). ~ Chechen liexka // lixka ‘drive,
drive away, scare’, Tush zexxla" (1) ‘drive, drive (herd)’, zexxla" (2) ‘beat, wave (arms, legs)’. The form
to zaxka (see). Semantically cf. Rus. con, ename.

31. Rus. nakams ‘crave’, Czech lakati ‘beckon, seduce’, Pol. laknac’ ‘hungry, longing’, Ukr.
naxomu ‘greedy, lustful’; OGreek lao, loo, len ‘want’, Afghan. 1o ‘desire’ (Fasmer, 1967), PIE. *lei- :
*lai- ‘wish, want’ (Dzhaukyan, 1963). ~ Chechen 18’a ‘wish, want’, Ing. za, Tush zawa”. The protoform
can be reconstructed as *rzaxwvan. The change of stops » // kv is noted in the Nakh and Dagestan
languages, cf. Chechen dawvap ‘food’ ~ ooxwap ‘feed’, Tush daxwvap ‘food’; Chechen mowa ~ Tush mokwa
‘to be sufficient’; Chechen ouw ‘four’ from ouxw (Udin. *6uxws, Tab. siakv-y0).

32. Slavic *li¢iti ‘clean; tint, polish; whiten, peel off the top layer’, *licati ‘to be bright, catchy;
rub, wipe, rub’: Bulg. dial. zuua ‘rub, wipe’, Maked. auyu ‘paint, decorate’, Slovene li¢iti ‘beautify,
decorate, clean, polish’, Czech. li¢iti ‘color, make up, paint’, Rus. dial. zoruume ‘rip off a bast from a tree’
and ‘wash linen” (EDSL-16). ~ Chechen lijé¢a ‘bathe, wash’, Tush li¢’a™ ‘peel and cut off the skin’, le¢’a"
‘clean’). From here, apparently, comes the etymologically dark Kab. rvswwloin, Adyg. awsulbin ‘wipe,
clean’.

33. Rus. moodems ‘smolder, roam; dry slowly; become watery’, dial. usmooems ‘wasting away,
becoming flabby, losing freshness; soften up’, Slovenian. madlo, mada ‘keeping fruits until fully ripe’,
maditi, mediti ‘let fruits lie down so that they become soft and sweet’ (= Chechen mao-oanusima), L.
madeo, madere ‘‘be wet, ooze; soften’, madidus ‘soft, softened’, PIE. *mad- ‘moist; soft; soften’
(Pokorny, 1959). ~ Chechen mad-d-ala ‘soften, become juicy (about fruits), ripen’, Tush mamloana" ‘let
(to) ripen, to ripen’ (Kadagidze & Kadagidze, 1984). Formed with the help of the suffixoid gave (become,
become) from the basis of adj. mao-, presented in Chechen méoda ‘soft, juicy’ (< maou”).

34. Bel. dial. motpuamu ‘drizzle’, Ukr. mepua ‘small frequent rain’, Rus. dial. mopok ‘cloud’,
nomopounsiti ‘cloudy’ (Makovsky, 2004). ~ Chechen *muoxka // *morka ‘pour out, overflow’, Tush

maxkl-0-a" “spill, shed, scatter (grain)’, Iter. mexxl-0-a" ‘spill, scatter’ (Kadagidze & Kadagidze, 1984),

1217


http://dx.doi.org/

hitps://doi.org/10.15405/epsbs.2022.12.155

Corresponding Author: Arbi Dzhamalovich Vagapov

Selection and peer-review under responsibility of the Organizing Committee of the conference

eISSN: 2357-1330

Ing. moxxaoe ‘spill’, cepoan moxkaro ‘pours light’, 0ozl ramma mexxady ‘rain pours on the ground’, oyxx
yluii mexxao ‘shed a lot of blood’. On the alternation of the complexes xx / px in the Chechen language,
see above.

35. Rus. nopxams, eécnopxuyms; OE. fyr, ON. fur, Tokh. A por, Greek pyr, Arm. hur ‘fire’
(Makovsky, 2004). ~ Chechen parx-illa ‘adv. quickly jumping up, jumping up, taking off’, ‘fluttering’.
A semi-onomatopoeic word formed by the addition of interjectional napx and asnra ‘having said’,
literally ‘having said napx, making (sound) napx’. Commonly used in combination with the verb
kxoccadana ‘jump’. Close in meaning to Archin parx-bos, Lak parx-t'un ‘take off’, Abkh. prs, Ubykh
pera ‘fly’, Udin pur-pesun ‘fly’, Lak napx yuun ‘flutter’ (Khajdakov, 1973), Dargva Megeb napx,
Cudakh. nap, Avar. nupu nupxu ‘lightning’, Andy, Akhv, Botl. God. nupu, Bagv. napoap, Gunz. nwvip
‘lightning’. To the connection of meanings lightning ~ fire cf. Rus. monnua ~ ON. myln ‘fire’.

36. Slovenian saiguot ‘flicker’, Ltsh. saiguoties ‘shine’, Skt. soka, Iran. *sauk ‘burn’, Avest. saok,
Toh. B tsak-, Avest. saok, Sog. sok, Parf. sok, Hotanosak. sujs, Osset. *sugyn ‘burn’, PIE. *seg- ‘burn’. ~
Chechen saga ‘light up, shine, flare up’, Iter. siega ‘shine, radiate’, Ing. saga ‘ignite’, Buduh. cyey ‘burn’,
cyeap ‘burn’. Related to Chechen coeap / (c)jmoeap ‘lamp’. Interesting resemblance to Germ. sengen
‘burn’, which is related to PIE root *sek- ‘cut, carve’ (Makovsky, 2004).

37. Rus. cecms, cadumscsa, Lat. sedeo, sedare ‘sit; sit deeply, sit down; settle, sit down; to creep
along the ground (about plants); calm down, lie down’, E. set ‘sit down, set about the sun; warp’, sit, sat
‘sit, plant, place’. ~ Chechen satta ‘bent down, bend over; to bend, to bend; settle down, sink down’, Iter.
sietta, bat siettuo ‘twist your mouth, warp’, trans. sattuo. The direction of the search is given xsara ma
camma xv0 ‘so that you don’t straighten up’, ‘so that you don’t straighten up’, xeanuii-yoxwsuii cuemma ‘to
bend over; squat’, indicating that the meanings of ‘stand up-sit down’ evolve from the meanings of
‘straight up ~ bend over’. On the semantics of ‘settle, sag’ cf. also E. setter, saddle, G. sattel ‘saddle’;
saddle’, Rus. ceono, ceonosuna. In terms of word formation, the causative forms cammaiian ‘bend, bend’
and cuemmatian ‘bend’, are indicative, identical in form to Germ. *satjan ‘sit down’ (OE. sattan, AS.
sattian), *setjan ‘sit down’ (OE. settan, AS. settian). Causative Suf. -jan in both groups of languages
(Germanic and Nakh) goes back to the verb jan ‘do’, with another class indicator d- present in Nakh dan
‘do’, Germ. *don ‘do’ (< *dan).

38. Rus. cuompems, cmomps, mompems / Tulsk./, Bulg. cmompa ‘1 think’, momps ‘1 look’,
Serbo-Croat. motriti ‘look, think’, Lith. matyti ‘look’, mintis ‘thought’, Ltsh. matu ‘feel’, matit ‘notice,
feel’, PIE. *mentos ‘think, believe, imagine’, *mat- ‘feel, sense’: Skrt. mata ‘considered, supposed,
thought (meaning)’, Goth. munds ~ ditto, L. (com)mentus ‘invented’ (Fasmer, 1967; EDSL-2) ~ Chechen
muotta ‘think, believe, seem, imagine’, Tush momma". Initial maTTa" form is confidently restored on the
basis of the Chechen dial. memmaw ‘thinking’ (< mamm-uw), akk. mammaoenna ‘having appeared’,
mammapelana ‘for appearance’ (Arsakhanov, 1959). It is interesting to note that the element -p- in Slav.
forms reminiscent of Chechen suf. macaapa -p in myommap ‘thinking, representation’, which finds an
analogy in a Slav. *3ep-amu ‘B3upats’ ~ Nakh *suep ‘look’ from suen ‘look, see, inspect’.

39. Rus. cyoums ‘make a judgment’, pac-cyoums, paccysycoams, Lat. studere ‘study carefully’,
studium ‘attention, study’, Italian studiare ‘study, examine, investigate’, ON. thyda ‘explain, designate’,

OE. ge-thiedan ‘translate’, OHG. diuten ‘explain, translate’, Skrt. didheti ‘observe, think, meditate’, Afg.
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dapu oudan ‘observe, see’. ~ Chechen tida ‘interpret, explain, elucidate’ (dial. myoa, Tush mumlan ‘cut,
decide’), tidam ‘observation, attention’, tidam ban ‘observe, notice’. Etymologically related to Chechen
mueoda ‘cut’ > ‘disassemble (in all details), analyze (in great detail)’ > ‘explain’, Hurry tid- ‘divide,
distribute’, Urartu did- ‘divide, separate’, didaie ‘share’ (Dzhaukyan, 1963), ON. tidh, OE. tid, aunep. tijd
‘time” < ‘notch’, OE. tidan, getidan ‘to happen’ < ‘to occur in time’, PIE. *teud ‘cut’ (EngEtym. 493;
Makovsky, 2004).

40. OCS. sysati ‘hiss’, Bulg. cucam, Slovenian susati ‘suspect’ < ‘hiss, grumble, grumble (behind
the eyes), OHG. suson ‘hiss, buzz’, Germ. sausen ‘make noise, whistle’, Munj. §i§ ‘light’, Skrt. §vas-
‘breathe, puff’, PIE. *saus- // *seus- // *sus- (Abaev, II 381; Edelman, 1986). ~ Nakh *sausan, iter.
*sijsan: Chechen sovsa ‘B30MTBCS, BCIOYYHTHCS, MOJOUTH (O TecTe), 3aKBACHUTHCSA;, HamyTbes , Tush
canca", Chechen iter. sijsa ‘fluff up, swell up, come up (about the dough), leaven; pout’, Tush cenca”
‘pout; rise (about the dough)’ (Kadagidze & Kadagidze, 1984).

41. Rus. *maeumu ‘force to get better’, Czech otaviti se ‘get better’ (Shansky, 1965), Skrt. taviti
‘he is strong’, tavisi ‘strength, power’, PIE. *teu- // *tou- ‘gain strength, grow fat’, ‘swell up’
(Makovsky, 2004). ~ Chechen tavan // tudvan ‘correct; heal’, tavala // tudvala ‘be healed, get better,
become better’. The addition of the stems of ma" ‘please; go for the future’ and ean ‘make’ // eana
‘become’. The variant mydea”, most likely, appeared as a result of the labialization of the root vowel a
(masa" > mosa" > mydea"). Bringing together with Chechen mos B mosbyy ‘otava’, Osser. taw ‘otava’,
Ukr. omasa, Lith. atolas ‘otava’ (cf. Chechen myono ‘getting better’). Through Chechen Tyoiian // Taiian
‘put in order, repair, correct; heal, cure’ OE. tawian ‘cook’ (E. taw) can be attributed to the same group
of words, Goth. tewa ‘order’, tewjan ‘put in order’, taujan ‘do’. Phonetically cf. Chechen guo ‘circle,
circumference’ (< *gau) with Goth. gaw ‘county’, OHG. gawa, G. Gau ‘district, region’.

42. Rus. muckams, smuckuseams, Slovak. tiskat’ ‘push, forge, press’, Slavic *tiskati (Fasmer,
1973). ~ Chechen iter. d-ixka ‘squeeze in, stick in, stuff’ (Ing. dixka, Tush debla"), pl. douxka ‘put in,
squeeze in’. The sound complex xk of the Nakh languages in Indo-European languages sometimes
corresponds to -sk-, cf. also Nakh laxka / liexka ‘drive, making noise (shouts, blows)’ ~ Slav. *I’askati /
*leskati, Rus. dial. zéckamob ‘beat, whip, making noise’, ssicuyms ‘hit hard, click’, ‘rush to run’; Nakh
vexka ‘tic up’ ~ Skrt. veskas ‘strangling noose’, OHG. wisk ‘straw tow’.

43. Rus. mopkamp ‘TONKaTh, KOJOTUTH , mopyams, Bel. mopxkams ‘poke, push’, Ukr. mopxamu
‘touch, push’, Slovak tréati ‘poke’, str¢it” ‘push, stick’ (Fasmer, 1971)~ Chechen d-uoxka // d-uorka ‘pl.
stick in; push, sell’.

44. Rus.-Church Slavic xaéumu, Rus. xabums ‘spoil’, yxa6 ‘roughness on the road’ < yxabumes
‘make the road uneven, travel, slash’, Ukr. oxabumu ‘destroy, spoil’, Bulg. xa6s ‘damage’, Czech
ochabiti ‘deprive of strength’, ochabnouti ‘become sluggish’, chaby ‘sluggish, cowardly’, Pol. chaba
‘nag’ (Fasmer, 1973). ~ Chechen xaba ‘wrinkle, shrink, shrink, curl’, Ing. xoba. Getting closer to Karat.
xxeabanva ‘reduce, tighten; wrinkle; gather (fabric)’, xx6a60-6 ‘wrinkled’. The Nakh material speaks in
favor of the deviated connection with Rus. xa6ums ¢ xubams, cf. Chechen xaba ~ iter. xieba.

45. Rus. xubams ‘swing, shake’, xubuna ‘fold, wrinkle’, Ukr. xubamu, Czech chybati ‘doubt,

hesitate’, Slovak chybit’ ‘err, make a mistake’, Pol. chybac ‘sway’. ~ Chechen umep. xieba ‘wrinkle,
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shrink, shrivel’, xiebar-s ‘wrinkles’. Semantic differences are within the limits of explainable: ‘bend,
deviate (from the norm)’ > 1. ‘curvature, fold, wrinkle’, 2. ‘retreat, error’, 3. ‘hesitation, doubt’.

46. Rus. noxuawi ‘inclined, bent’, xunumso, Ukr. xunumu, xunio ‘bend’, xunamucs ‘bend down’,
sioxunamu(ca), ‘reject, move away’, yxunamu(ca) ‘evade’, Pol. pochyly ‘oblique, sloping’, chylic® ‘tilt’
(Fasmer, 1973). ~ Chechen xila ‘be; happen; turn out; become, ripen’, Tush xil’a". The etymological
meaning of the word ‘grow, branch off, deviate’ is still felt in prefixes like d?a-xila ‘move away’, d?a-
xiluo ‘move away’. Vasmer also refers Rus. xuzwii ‘weak’, but the corresponding Chechen ghijla ‘frail,
weak’ (< ghieli") is not related to Chechen xila, d?a-xila.

47. Rus. xunvkams ‘whine, cry, act up’, xuvikame, Ukr. xnuxamu (Fasmer, 1973) ~ Chechen
xink’ ‘sob, hiccup’, xink’a$ jaxa ‘hiccup, sob’, lit. ‘make xunsru’. An onomatopoeic word present in
Dagestan (Avar xlunxwu ‘fear, fright’, elanxl ‘hare’, Gin. xlunxwvu, Bezht. eounxwvu, Cez. xlunkwu, Khin.
viixv ‘fear’ and Slavic languages: Rus. ukamw, 3auxa, Bulg. uxam ‘I hiccup’, UL hikaé, LS hykas
‘hiccup’ (Fasmer, 1973). The concepts of ‘hiccup, stutter’ and ‘be scared, be afraid; hare’ are often
interrelated, cf. Rus. zatixa ~ 3auxa, Lezg. qquir ‘hare’ ~ Chechen giera ‘be afraid’.

48. Rus. xoeams ‘hide, store’, Ukr. xosamu, Czech chovati ‘hide, keep, nurse’, Pol. chowac’ ‘hide,
store, feed’ (Fasmer, 1973). ~ Chechen x0’a ‘fit in’. Considering the alternation x / ¢ in the stems of the
Slavic languages, we also include here the etymologically dark Rus. cosams, Bulg. césam ‘I put it in’,
Czech souvati ‘move, poke’; Lith. $auti, §auju, S6viau ‘put (bread in the oven)’ (Fasmer, 1971). Cf. also
exchange x : ¢ from Chechen ouxxa ‘poke, stick in” = Rus. emucxusams, Chechen xuema, xuemap ‘feel,
believe’ (Rus. xomems) ~ Lat. sentio, sentire ‘feel; believe’, and to the interruption » . 6 Chechen ea»
‘thigh, croup’ ~ Georgian casa ~ id.

49. Greek xassio ‘1 patch, shoemaker’ (Attic. xatt-), xassimo ‘repair’, Rus. xumums, xeamums,
xeamamo, xeam, 3axéam ‘place of connection’, nepexsamums ‘make narrower in one place, squeeze’,
nepexeam ‘narrowed place of a thing; waist, part of the body in the lower back where the waist narrows’
(Fasmer, 1973) ~ Chechen xuotta ‘connect, dock’ (Tush xotItla"), iter. xitfa ‘connect, link, glue’ (Tush
xemlImla"), xamm ‘waist; assembly at the waist’, xyommapuw ‘joints’.

50. Rus. npeickames, Pol. pryskac’ ‘splash; scatter (with a bang)’, Latv. prusluot ‘snort, sniff’,
prauslat ‘splash, snort’, Olce. frysa ‘snort’, Swedish frusa ‘splash’, Skrt. prusyati ‘splashes’, Tokh. A
pars- ‘spray; motley’, Tokh. B pragciye ‘downpour’, Hitt. pappar§ ‘wet; spray’ (Fasmer, 1971). ~
Chechen hAdrsa ‘sprinkle’ (< *pharsan), iter. hiersa (< *phiersan). Related to Skrt. prsni ‘variegated,
spotted’, prsant ‘spotted, splashed’, Persian pars, fars ‘panther’, Hittite par$-ana ‘motley’, ‘leopard’, PIE.
*phers- ‘variegated, spotted’ (Fasmer, 1971). ~ Chechen #drsa (< *pharsi®) ‘blond’, ‘red’, horsam
‘sneeze’.

51. Rus. uuxamw, nauxams, Ukr. yuxamu, OHG. sciuhen ‘frighten’, MHG. sciech ‘timid’
(Fasmer, 1973) ~ Chechen ¢iexuo ‘scold, shush’, derived from suf. -yo from the related stem ciexa,
represented in iter. ¢’e-ciexa ‘scold, shout’. The form is represented in ¢ovxo ‘scorch, tar; scare, shout’.
Derivative with suf. -yo from stem covxa (t’e-covxa), corresponding to Rus. uwox, nedo-uox, uox-amo

‘puke, tear’, uoxuyms ‘splash’.
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7. Conclusion

Summing up the results, it can be concluded that more than 100 lexical parallels between the
Russian and Chechen languages have been identified, among which are verbs of sounding (adamsy,
baxamyv, Oasmv, eenemv, eakamv / 8ekams, Oekamv, Oekamy, dial. ceipeams ‘Tpemers’, doxamv
«KaUUIATHY», x6acmams), verbs of labor activity (6pame, 6ymums, éanums, 0bams, depubams, doums,
Oopamv, yoapams, *derdati, kanums, nramamoe, neiesmv, 1edums, AbIYUMb (CIOUPATh KOPY», AAyamsy,
pademsb, cmezamo, cmeiums, mecamo, yecmums), verbs of physical influence (6yxnyms, 600amo,
Odebemsp, Odeporcamv, KUOamv, Oepeams, JACHYMb «YIAAPUTbY, AECKamb, (0)masume, muckamo, xabumo
«IOpTUTHY, xumums / xeéamams), verbs of meotion (6asumv, epsady / epsacmu, Odeueams, Opeamv
«IIPOXKATBY, Ep3amb / 6Ep3amvCs, exams, UCKamb, *1vi3amb «CKOJB3UTh, KATaThCA 10 JIBIY», HOpXAmb,
€caoumuvcs, MopKamsv «TOJKATBY, XUOAmsv «KadaThy, Xuaume «HarubdaTe», xogams / cosams), verbs of
sense perception (decumsb «BCTPEUAThY, 3¢Mb «CMOMPEMbY, IAKAMb KDKIATBY, CMOMpPens, cyoums /
paccyxcoams, umy // no-uumams), onomatopoeic verbs (xuubkamsv «XHBIKATBY, HPBICKAMb, CbICAMU
«muneTey», wuxams), and verbs “varia” (6aocamv, 6yxHyme, *eupamu «KyTUTBY, Opeamsb «APOXKATHY,
KUCHYMb, K8ACUMb, MOOEHb, MbIPYAMU «MOPOCHUTDHY).

Regular sound correspondences, similar root ablaut (keacums — kxasca, kucnymo — kxutica), (sour
— khavsa, sour — khiisa), correspondences in class verbs, general semantic patterns, relations of additional
distribution of some bases, and the number of verb parallels indicate the affinity of the Russian and
Chechen languages. The conclusion that “from the point of view of comparative historical linguistics,
Chechen and Russian languages are one of the most distant in origin” is recognized as untenable, as well
as the statement that “Russian belongs to the Slavic branch of the Indo-European language family.
Chechen is included in the Nakh-Dagestan language family, the classification position of which is
debatable. The famous linguist, Sergei Starostin, included the Nakh-Dagestan languages in the North
Caucasian superfamily, which, in turn, is included in the Sino-Caucasian macrofamily. These languages,
according to linguists, have nothing in common with Indo-Europeans even at the level of a hypothetical
Eurasian family that split 15 thousand years ago. Thus, if the Chechen and Russian languages had

common ancestral languages, they existed even earlier.”
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